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The Translation Studies core course module investigates the nature r -
of translation and its significance as a cultural and historical force.
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(2008) 1 Cultus: The Journal of Intercultural Mediation and Communication 10

——, Critical Readings in Translation Studies (Routledge 2010)
——, In Other Words: A Coursebook on Translation (2nd ed, Routledge 2011)
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Germany, vol Intersections (State University of New York Press 1992)
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Boase-Beier |, Stylistic Approaches to Translation, vol Translation theories explored (St
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Corpora (Routledge 2002)
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occasional papers: Volume 6, 2010 (Centre for Translation and Intercultural Studies 2010)
<https://contentstore.cla.co.uk/secure/link?id=c22feb8d-0124-eb11-80cd-005056af4099>

——, 'Theatre Translation for Performance: Conflict of Interest, Conflict of Cultures’, Words,
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Buzelin H, ‘Translations "in the Making"', Constructing a sociology of translation, vol
Benjamins translation library (John Benjamins 2007)
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——, Apropos of Ideology: Translation Studies on Ideology--ldeologies in Translation
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(Peter Lang 2004)
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Costa MJ, ‘Chapter 9: Mind the Gap: Translating the “"Untranslatable”’, Voices in
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Grossman, Edith, 'Authors, Translators, and Readers Today', Why translation matters, vol
Why X matters (Yale University Press 2010)
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Stage' 21 Contemporary Theatre Review 213
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Laviosa S, Corpus-Based Translation Studies: Theory, Findings, Applications, vol
Approaches to translation studies (Rodopi 2002)
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2012)
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vol Translation theories explained (St Jerome 1997)

Olohan M, 'Corpus Lingustics and Translation’, Introducing corpora in translation studies
(Routledge 2004)
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Ozolins U, 'Liaison Interpreting: Theoretical Challenges and Practical Problems around the
World' (1995) 3 Perspectives 153

Parks T, Translating Style: A Literary Approach to Translation, a Translation Approach to
Literature (2nd ed, St Jerome Pub 2007)

Paul G, 'Chapter 5: The Editing Process’, Translation in practice: a symposium (Dalkey
Archive Press 2009)
<https://contentstore.cla.co.uk/secure/link?id=f3d7b910-7e36-e711-80c9-005056af4099>

Pérez Gonzalez L, Speaking in Tongues: Language across Contexts and Users, vol Series
English in the world (Universitat de Valencia 2003)
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(2008) 8 The Journal of Romance Studies 51

Pochhacker F, Introducing Interpreting Studies (Routledge 2004)

Pochhacker F and Shlesinger M, The Interpreting Studies Reader (Routledge 2002)

Pym, Anthony, 'European Translation Studies, Une Science Qui Dérange, and Why
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153

——, Exploring Translation Theories (Routledge 2010)

——, On Translator Ethics: Principles for Mediation between Cultures, vol Benjamins
translation library (John Benjamins Pub Co 2012)

Rafael VL, Contracting Colonialism: Translation and Christian Conversion in Tagalog
Society under Early Spanish Rule (1st pbk. ed, Duke University Press 1993)

Raw L, Translation, Adaptation and Transformation, vol Continuum advances in translation
(Continuum 2012)

Riccardi, Alessandra, Translation Studies: Perspectives on an Emerging Discipline
(Cambridge University Press 2002)

Robinson D, "“Marcus Tullius Cicero” and "Horace"’
Herodotus to Nietzsche (St Jerome Publishing 1997)

, Western translation theory: from
——, Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained, vol Translation theories
explained (St Jerome 1997)

Robinson, Douglas, Western Translation Theory: From Herrdotus to Nietzsche (St Jerome
Publishing 1997)

Rosen P, '‘Old and New: Image, Indexicality, and Historicity in the Digital Utopia’, Change
mummified: cinema, historicity, theory (University of Minnesota Press 2001)
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Said EW, Orientalism, vol Penguin classics (Penguin 2003)

Scott C, Literary Translation and the Rediscovery of Reading (Cambridge University Press
2012)

Seago K, '‘Aspects of Gender in Translations of “Sleeping Beauty"' (2005) 2 Comparative
Critical Studies 23

Shusterman, Richard, Bourdieu: A Critical Reader, vol Critical readers (Blackwell 1999)

Simon, Sherry, 'Taking Gendered Positions in Translation Theory', Gender in translation,
vol Translation studies (Routledge 1996)

Spirk J, Censorship, Indirect Translations and Non-Translation: The (Fateful) Adventures of
Czech Literature in 20th-Century Portugal (Cambridge Scholars Publishing 2014)

St. André, James, Thinking through Translation with Metaphors (St Jerome Pub 2010)

Steiner, George, After Babel: Aspects of Language and Translation (3rd ed, Oxford
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Thomas, Michael, The Reception of Derrida: Translation and Transformation (Palgrave
Macmillan 2006)
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Underhill, . W., "Echoes of Emily Dickinson: Male and Female French Translators Listening
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Venuti L, Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (Routledge 1992)
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